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Za Jaga i Erika





Firenca, četvrt Onjisanti,
17. maj 1510.

Otac Sorvino i njegov pomoćnik stigoše do kuće i nasloniše se na 
dovratak kako bi došli do daha, koji su izgubili trčeći iz Onjisan-
tija. Hitno su ih pozvali, učitelj je umirao. Sveštenik je pokucao, 
ali niko im nije otvorio. Pogledao je pomoćnika i iznova pokucao, 
ovog puta jače.

Konačno je otvorila služavka.
„Umire!“, reče uspaničeno na vratima.
Po ulasku, miris iz sobe natera ih da prekriju nos maramicom. 

Mlada žena krčila im je put kroz otpad i pacove koji su trčali po kući, 
sklonila je pramen kose koji joj je padao preko lica i uzela metlu da 
udari jednog.

„Proklete đavolje zveri!“, uzviknu, uhvati jednu za rep i baci je 
kroz prozor.

Posvetila im je osmeh koji je otkrivao njene bezube desni i nasta-
vila putem dok se nije zaustavila ispred jedne prostorije. 

„Ovde je“, reče otvarajući vrata.
Sveštenik uđe u malu sobu osvetljenu samo svetlošću sveće. 

Ugleda nepokretno telo ispruženo na krevetu, jedva je mogao da 
mu razazna lice. Devojka uze sveću i stavi je na sto.

„Učitelju, došao je otac Sorvino.“
Čovek se pomeri pod ćebetom i vrlo sporo otvori oči.
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„Mislio sam da nećete ni doći…“, reče jedva čujnim glasom.
Sveštenik pogleda dugu kosu i gustu belu bradu koja mu je pre-

krivala lice. Bio je impresioniran.
„Alesandro, kako ste?“
„Umoran, vrlo umoran.“
Čovek poče da kašlje. Sveštenik sede na stolicu pored kreveta i 

primeti zidove oštećene vlagom i prljavštinu u sobi. Bilo mu je žao, 
znao je kakav je to čovek bio.

„Amadeo, bliži se moj čas“, reče između kašljanja.
„Želite li da se ispovedite?“
„Nemam mnogo grehova da prijavim, malo sam ih počinio ovih 

poslednjih godina.“
„Dakle, šta vam je onda potrebno?“, upita ga tužno.
„Moram vas zamoliti za uslugu.“ Čovek stavi ruku na grudi. Svaki 

put kada bi udahnuo, osećao je bol kao da mu bodež prolazi kroz 
njih. „Treba da predate pismo jednoj osobi.“

„Pismo? Kome?“
„Simonetinom sinu Alesandru Vespučiju.“
Služavka priđe i pruži mu zapečaćen koverat. Otac Sorvino pro-

čita ime napisano na njemu i stavi ga između listova Biblije koju je 
nosio u rukama. Pogleda ga, začuđen tom molbom.

„Postoji dug koji moram da izmirim pre nego što napustim ovaj 
svet… Ona mi je to tražila…“ Ponovo se zakašlja. „Imam i sliku za 
njega, morate mu dati obe stvari.“

Čovek vide sumnju u očima sveštenika. Smrt ga nije plašila, ali 
jeste mogućnost da mu se želja ne ispuni. Podiže ton.

„Amadeo, obećajte mi da ćete to učiniti!“
Sveštenik klimnu glavom, i čovek konačno uzdahnu s lakšanjem.
„Mislite li da ću je pronaći gore? Jedva se sećam njenog lika.“
„Gospod prima sva svoja stvorenja“, podseti ga sveštenik sa bla-

gim osmehom.
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„Moći ću ponovo da je naslikam. Tamo neću osećati bol“, reče, 
dižući ruke deformisane bolešću.

Sveštenik se užasnuo.
„Želeo bih da vas zamolim još nešto.“ Čovek se ponovo zakašlja.
„Recite.“
„Voleo bih da me sahrane u Onjisantiju, blizu nje.“
„Tako će biti, Alesandro“, uveri ga, klimajući glavom. Čovek se 

oseti oslobođeno, znao je da će otac Sorvino ispuniti svoju reč. Nacrta 
blagi osmeh na usnama pre nego što zatvori oči. Više ih nije otvorio.

Sveštenik mu prinese ruku čelu i prekrsti ga.
„Počivaj u miru, sine moj!“
Ostade u sobi, poveravajući bogu Alesandrovu dušu. Bolelo ga 

je što je ovaj okončao život u tolikoj bedi.
Pomoćnik, posmatrajući ga kako izlazi, primeti da je uznemiren.
„Oče, jeste li dobro?“
„Gospod se trudi da nekima podari vrlinu, a zauzvrat ih čini ne

opreznima, jer kako ne misle na kraj svog života, umiru sami i u bedi.“
„Poznavali ste ga?“
„Poznavala ga je cela Firenca, bio je to Alesandro di Marijano di 

Vani Filipepi.“
„Sandro Botičeli?“, upita pomoćnik iznenađeno.
„Da, baš on.“
Dva čoveka krenuše ka vratima.
„Oče, ne zaboravite sliku!“, viknu služavka dok je vukla veliko 

slikarsko platno.
Sveštenik se okrenu; kada pogleda platno, oseti jezu. Prepoznao 

je dve osobe prikazane na njemu.
„Treba prekriti ovu sliku!“, povika izbezumljenih očiju.
Služavka im, brzinom munje, prinese pocepani čaršav. Iz njega 

ispade mali, smeđi kožni notes. Pomoćnik ga brzo podiže sa poda i 
hitro ga stavi u svoj prsluk. Odmah zatim prekri sliku da bi smirio 
sveštenikov užas i prebaci je sebi preko ramena.
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„Oče, zašto ne želite da je pokažete?“, upita zabrinuto.
Čovek na trenutak ostade nem.
„Ova slika može uništiti Medičijeve, a sa njima i celu Firencu“, 

odvrati izobličenog lica.
Kada je izašao iz kuće, pogleda u nebo i zamoli boga za oproštaj 

što ne može da ispuni obećanje koje je upravo dao čoveku na samrti.
Na nebu se spremala oluja.

Pomoćnik je stigao kući nešto posle osam uveče, potpuno mokar. 
Oluja ih je zatekla na pola puta nazad i otac Sorvino mu je tražio 
da ode do crkve i ostavi sliku pre nego što ga pusti. Znao je da će 
ga majka izgrditi.

„Mogu li znati zašto kasniš toliko?“, prekorila ga je, ustajući od 
stola da mu napuni tanjir supom iz kotla koja se još pušila na ka-
minu. „Tvoja braća već odavno spavaju.“

Mladić je pogleda ne uzbuđujući se, hladnoća mu se uvukla u 
kosti. Skinuo je mokru odeću i primakao je kaminu. U žurbi, notes 
koji je sakrio u prsluku ispao mu je u žar. Video je kako vatra po-
činje da prži listove. Uz izdah, izvukao ga je iz plamena, koji mu je 
opekao prste, i pokušao je nekako da spreči širenje vatre trljajući ga 
vlažnom odećom.

„Ali kako možeš biti tako nespretan? Krstim se što su te prihvatili 
u manastir!“, izgrdi ga majka.

Mladić je nije slušao, samo je želeo da spreči da notes izgori. Sede 
za sto, stavi ga pored sebe sa mnogo pažnje i poče da srče toplu supu.

Kada je završio, otišao je u spavaću sobu i posmatrao svoju mlađu 
braću, sklupčanu kao tvorovi u krevetima. Više ih neće videti. Pre-
listavao je notes koji je sadržao Botičelijeve beleške u kojima je go-
vorio o divljenju koje je osećao prema ženi, Simoneti Vespuči. Na 
poslednjim stranama pronašao je četiri njena portreta, pomilovao 
ih je prstima, preneražen njenom lepotom.
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Pre nego što je zaspao, otkinuo je izgorele listove i sakrio no-
tes ispod kreveta. Sutra će ga odneti u manastir. Nikada nije imao 
knjigu, biće to njegovo blago.

San Điminjano, Palata Verini,
21. mart 2023.

Profesor Beleti ostavio je auto ispred kapije od kovanog gvožđa koja 
je okruživala imanje i pešice prešao put koji ga je vodio do palate. 
Bio je nervozan, godinama nije video grofa i znao je da je on ne-
predvidiva osoba. Divio se redu stogodišnjih maslina koje su okru-
živale imanje.

Kada je ušao u baštu, video ga je okupiranog ružama ispred glavne 
fasade. Bio je obučen u svetlu odeću i nosio je filcani šešir da se zaštiti 
od prolećnog sunca. Povremeno bi ga skidao da bi se počešljao po 
beličastoj kosi. Profesora je iznenadilo sa kakvom su delikatnošću 
grofove velike i čvrste ruke negovale cveće; pomislio je da se nije 
mnogo promenio tokom godina.

„Dobro jutro, Arnaldo“, pozdravi ga profesor vrlo ozbiljno.
Grof se okrenu i pogleda ga sitnim očima. Stisnuo je makaze za 

orezivanje.
„Moraću da razgovaram sa Aureliom da proveri spisak poseta“, 

reče mu, ponovo se okrećući ružama.
Profesor se naterao na osmeh.
„Vidim da još nisam dobrodošao“, reče odmahujući glavom. „Pro-

šlo je mnogo vremena, zar ne misliš?“
Grof ga pogleda. Taj čovek ga je izluđivao. Šta je hteo? Poslednji 

put su se mnogo svađali. Nije mu oprostio što ga nije upozorio na 
Gracijelin odlazak i, pre svega, što je pokušao da manipuliše njim 
radi sopstvene koristi nakon nesreće. Bio mu je najbolji prijatelj.

„Reci mi, Domeniko, čemu ova poseta?“, upita ga uznemireno.



Sonija Ljeonart Dormua

12

„Smeta li ti da sednem?“
Grof se trudio da ga ne pošalje dođavola.
„Hoće li išta promeniti ako kažem da?“
Profesor je bio nizak čovek ozbiljnog lica koje je uvek izgledalo 

ljuto. Njegov primetan nedostatak kose činio ga je starijim. Ostavio je 
šešir na mermerni sto i seo, gledajući u baštu očima crnim kao ugalj.

„Vidim da je sačuvao svoju veličanstvenost, uvek sam mislio da 
je ovo najimpresivnija palata u Toskani.“

Grof ga je iritirano posmatrao.
„Domeniko, ne verujem da si došao da se diviš palati!“
„Bez sumnje, nisam. Ovde sam da ti predložim projekat.“ Grof 

nešto promrmlja sebi u bradu.
„Razmišljam o organizovanju izložbe u Uficiju. Za godinu dana 

penzionisaću se sa mesta direktora Odeljenja za restauraciju i ne bih 
želeo da napustim položaj a da ne odam počast učitelju.“

„Položaj koji, podsećam te, imaš zahvaljujući mojoj porodici“, 
reče grof gledajući ga.

Profesor odmahnu glavom.
„Uglavnom, problem je što direktor kaže da je Botičeli već previše 

predstavljen u muzeju i da treba prikazati i druge umetnike. Teško 
mi je da ti ovo tražim. Mnogo sam razmišljao pre nego što sam do-
šao, ali znam da se u ovome slažemo, uvek smo se slagali.“

Grof ga je gledao krajičkom oka dok je sekao ruže.
„Potrebno mi je tvoje finansiranje da Botičelija postavim na me-

sto u istoriji koje mu pripada.“
„Naravno“, reče grof, misleći da uvek želi nešto da mu izvuče.
Videvši da njegove reči ne uspevaju da privuku interesovanje, 

profesor mu priđe.
„Biće to najbolja Botičelijeva izložba u istoriji. Razmišljao sam 

da angažujem najbriljantnije studente sa kojima sam do sada radio. 
Imao sam dvojicu zaista izuzetnih.“
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Zatim izvadi fotografiju iz džepa sakoa i pokaza mu je. Grof ju je 
nezainteresovano gledao dok mu nešto nije privuklo pažnju. Oteo 
mu je fotografiju iz ruku. Makaze su mu ispale na pod.

„Ali to je…“
Profesor se osmehnu.
„Neverovatno je, zar ne?“
„To ne može biti!“, uzviknu grof, očiju uprtih u sliku, bled kao 

list papira.
„Dođi sutra u Ufici i ispričaću ti sve.“
Profesor uze šešir sa stola i ode, ostavivši grofa potresenog, sa 

fotografijom u rukama. Kada je stigao do ulaza, okrenu se da po-
gleda imanje.

„Uvek si imao sve!“
Stavi šešir na glavu i vrati se putem kojim je došao.

Barselona, Sant Đervasi,
20. jun 2023.

Karla je stajala na terasi, pogleda izgubljenog u bujnim lipama 
parka Turo. Mokra kosa joj je milovala lice dok su joj sitne kapi 
vode klizile niz leđa u sugestivnom, talasastom plesu. Vezuje pojas 
bademantila i pušta jutarnje sunce da je okrepi. Zatvori oči i seti se 
Aleksovih dodira, naježila se. Lagano se nagnu preko ograde dok 
je drhtaj ne zaustavi.

„Ne misliš valjda da skočiš?“
Okrenu se i ugleda Aleksa, koji ju je posmatrao ponoćnoplavim 

očima. Već se obukao. Nosio je sivi sako sa prslukom i belu košulju. 
Odelo za važna suđenja, pomisli. Zagrlila ga je, poljubila ga i osetila 
miris grejpfruta i bergamota iz njegovog parfema.

„Znaš li da me činiš veoma srećnom?“, šapnula mu je Karla.
„Znam da sam lud za tobom“, odgovori joj on uzvraćajući poljubac.
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Aleks se odvoji od nje, gledajući je u oči boje meda.
„Ustala si vrlo rano.“
„Trebalo mi je da vežbam jogu pre posla. Inače, ne znam kako 

bih izdržala.“
„Nikako ne mogu da shvatim kako ti četiri poze na prostirci 

mogu pomoći.“
Karla ga pogleda, ne gubeći nadu da će jednog dana razumeti 

jogu i brojne koristi koje joj je donosila.
„Jednog dana trebalo bi da vežbaš sa mnom“, reče, stavljajući ruke 

u položaj namaste ispred grudi.
Aleks se glasno nasmeja.
„Znaš da meni trebaju reket, loptice i da pobedim protivnika.“
„Ti si uvek tako dubokouman.“
Aleks se osmehnu dok je nameštao čvor na kravati.
„Princezo, ako želiš da te ispratim, trebalo bi da se obučeš. Ne 

smem da propustim let za Madrid. Danas izlažem završnu reč.“
„Smiri se, ovaj slučaj ćeš dobiti.“
„Da li ti to kaže tvoja vračara?“
„Da“, odgovori mu namigujući.
Aleks se ponovo osmehnu, Karlino šesto čulo retko je grešilo.
„Ovo je vrlo važan slučaj, i ako ga dobijem, starcu neće preostati 

ništa drugo nego da mi dozvoli da radim sve na svoj način“, izjavi, 
i okrenu se da uđe u sobu.

Aleks je bio visok, imao je široka ramena i kretao se samouvereno. 
Karla ga je posmatrala sa terase dok je slagao košulje, kravate i donji 
veš u kofer, prateći pedantan, gotovo ritualan redosled. Pokreti su 
mu bili proračunati kao u partiji šaha koju je savršeno izvodio. Isto 
kao kad priprema slučajeve, pomisli.

„Ljubavi, odoh po auto!“, reče on, idući ka hodniku sa koferom.
Karla uđe u sobu i pusti bademantil da padne. Obuče belu ha-

ljinu koja je isticala njenu preplanulost i obu braon sandale, pa ih 
veza oko zgloba. Osuši kosu peškirom i pusti je da joj padne niz 
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leđa. Namazala je usne crvenim ružem i stavila crnu maskaru na 
trepavice. Pogledala se u ogledalo i osmehnula.

Kada je stigla do ulaza, zatekla je Aleksa kako gleda u mobilni 
telefon.

„Mislila sam da si već dole.“
„Proveravao sam poruke.“
Aleks je pogleda. Duga smeđa kosa milovala joj je lice i badema-

ste oči, a on se izgubio u dekolteu, koji mu je obećavao da se ispod 
haljine nalazi raj.

„U kom trenutku sam dobio užasnu ideju da idem u Madrid?“
Priđe joj i pomilova je po ramenu nadlanicom, Karla zadrhta.
„Bojim se da ću morati da uhvatim sledeći let“, reče, željno joj 

gledajući usne.
„Ali danas je završna reč!“
„Ti si moja završna reč“, odgovori Aleks. Karla se osmehnu i po-

ljubi ga.

Karla se popela trčeći uz poslednji deo stepenica na ulazu u Naci
onalni muzej katalonske umetnosti. Kada se konačno popela, imala 
je još vremena da vidi Aleksov porše kako odlazi niz Aveniju kraljice 
Marije Kristine u pravcu Trga Španija. Pre nego što je ušla, posma-
trala je impozantnu neoklasičnu fasadu krunisanu velikom central-
nom kupolom. Nije mogla da se nagleda njene lepote.

Kada je prošla bezbednosnu proveru, čuvar joj se osmehnuo. 
Karla ga je pozdravila kao i svakog jutra i provukla je torbu kroz 
skener da bi se uputila ka garderobi. Pogledala je sat okačen iznad 
ormarića, ponovo je zakasnila. Rekasensova će me ubiti, pomisli. 
Brzo je otvorila ormarić i ostavila torbu. Obukla je mantil i mokru 
kosu vezala u rep. Dok je oblačila radne patike, razmišljala je o do-
sadnim zadacima kontrole sala koji su joj dodeljeni. Mislila je da će 
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to biti privremeni posao, ali već se odužio na više od dva meseca. 
Rasipala je svoj talenat.

Otišla je do sale za restauraciju da vidi Paua i Đuliju. Njih troje 
bili su dobri prijatelji sa fakulteta, ali čim su se sreli u muzeju, postali 
su nerazdvojni. Kada su se upoznali, mislili su da je Karla razma-
ženo dete kojoj je život sve olakšao. Bila je jedinica iz dobrostojeće 
porodice, roditelji su joj bili ugledni hirurzi iz Kliničke bolnice. Le-
pota i idealistički stav takođe joj nisu previše pomagali. Ali Karla je 
pokazala da je mnogo više od onoga što se činilo na prvi pogled i, 
pre svega, da je osoba na koju se može računati.

Kada je ušla, zatekla ih je okupirane restauracijom murala iz Boija.
„Zdravo, ljudi!“, pozdravi ih prilazeći.
Videvši ih kako rade, osetila je golicanje u stomaku.
„Karla, došla je tvoja drugarica da te traži. Rekli smo joj da si u 

garderobi, ali mislim da nije poverovala“, reče Pau, podižući glavu.
„Aleks je otišao u Madrid, pa smo se zadržali malo duže nego što 

je trebalo“, prizna sa osmehom.
„Sada razumem taj sjaj na licu“, reče joj Đulija.
Karla je posmatrala mural.
„Nisam znala da počinjete danas. Impresivno je!“, reče, milujući 

ga prstima. „Šta treba da uradim da bih dobila neki prokleti posao 
restauracije u ovom muzeju?“

„Mogla bi da nam pomogneš sa bojom“, predloži Đulija.
„Nikad nisam radila na muralu.“
„Prilično je slično poslu koji radiš na platnu. Mi farbamo u fa-

zama, jer malter mora da bude vlažan da bi se boja dobro fiksirala. 
Ako nas troje radimo, biće brže gotovo. To je argument koji ni Re-
kasensova neće moći da odbije.“

„Da, osim toga, ovo je prva kompletna restauracija premeštenog 
murala u MNAC*-u. Želeće da bude uspešna!“, zaključi Pau.

*  Nacionalni muzej katalonske umetnosti. (Prim. prev.)
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Karline oči zasvetleše.
„Bilo bi divno! Ta žena sklonila me je sa strane i dala mi zadatke 

održavanja. Više se i ne sećam kako se radi restauracija, a najgore 
od svega je što ne razumem u čemu sam pogrešila.“

„To je i problem, što nisi ništa pogrešila“, primeti Pau.
„Šta hoćeš da kažeš?“, upita mršteći se.
„Da se oseća ugroženo. Tvoj rad na Bogorodici Fra Anđelika iza-

zvao je veliko divljenje. Rekasensova štiti svoje mesto.“
„Oseća se ugroženo zbog mene?“ Odmahne glavom.
Počela je da razume mnogo toga u ponašanju svoje supervizorke. 

Zvuk koraka iza njih natera ih da se okrenu.
„Gospođice Bas, kakvo zadovoljstvo videti vas među nama!“
Čuvši taj glas, Karla se napne.
„Izvinite na kašnjenju, imala sam problem sa autom“, slagala je.
Gospođa Rekasens pogleda je upitno.
„Da, naravno!“, reče oštro. „Možete li da mi se pridružite u kan-

celariji? Moram da razgovaram sa vama.“
Karla pogleda Paua i Đuliju, oseti toplotu, koja joj se dizala iz 

stomaka. Pratila je tu ženu sa ukočenom punđom i suknjom do is-
pod kolena. Rekasensova uđe u kancelariju, zatvori vrata i stade je 
posmatrati očima sove. Ta žena ju je zastrašivala.

„Gospođice Bas, da li vam se dopada vaš posao?“, upita je ironično.
„Da, naravno da mi se sviđa!“, požuri da odgovori.
„Pa, ne deluje tako, zaista. Skoro uvek kasnite i, kada imamo 

ogromnu sreću da vas imamo među nama, izgleda da ste mislima 
negde drugde.“

Srce joj se ubrza, osetila je adrenalin kako joj struji telom.
„Problem je što ne razumem zašto ceo dan radim poslove odr-

žavanja umesto restauracije, za šta sam i zaposlena!“, razbesnela se.
Gospođa Rekasens se namršti.
„Da li dovodite u pitanje moje odluke?“, upita je pretećim tonom.
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Karla je vizualizovala poze ratnika koje je vežbala tog jutra na 
sesiji joge, bila je spremna da se bori.

„Samo želim da razumem zašto ste me sklonili, ne znam šta sam 
pogrešila!“

Gospođa Rekasens je shvatila da se Karla neće povući.
„Gospođice Bas, ne moram da vam dajem nikakvo objašnjenje 

o svojim odlukama. Kada budem smatrala da ste kvalifikovani za 
neki posao, obavestiću vas. A sada, nemojte mi više oduzimati vreme 
i vratite se na posao ako želite da ostanete u ovom muzeju!“, reče, 
namećući svoj autoritet, i otvori vrata.

Karli je pripala muka, pogledala ju je ukočena kao štap pored 
vrata. Ona je ogorčena karijeristkinja, pomisli i izađe iz kancelarije.

Firenca, Palata Mediči,
3. januar 1475.

Vojnici su držali dobar tempo. Pratio ih je celim putem, trudeći se da 
ne zaostane. Gotovo i ne primetivši, prošli su pored Bazilike San Lo-
renco i, nakon što su skrenuli u Ulicu Đinori, zaustavili su se ispred 
veličanstvenih lučnih vrata koja su se nalazila pored zida Palate Mediči.

Stražari postavljeni na ulazu pustili su ih da prođu, i prešli su ba-
šte gledajući grčko-rimske skulpture, sve dok nisu stigli do dvorišta 
sa tremom. Pratio ih je penjući se velikim mermernim stepenicama 
dok je gledao korintske stubove koji su držali građevinu, delo Mike-
loca. Ostavili su ga da čeka u impozantnoj sobi za posete, sa srcem 
još ubrzanim od hoda. Posmatrao je tapiserije i slike koje su ukraša-
vale zidove sobe; zamišljao je sve umetnike koji su, pre njega, tamo 
čekali. Pomislio je da je možda došao njegov trenutak.

Kada su se vrata otvorila, ugledao je Đulijanovo lice. Crna kosa 
uokvirivala je njegove skladne crte lica, nosio je crveni prsluk sa 
crnim kožnim ivicama oko vrata i rukava.
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„Sandro, umetnik koji zaslepljuje Firencu!“, reče mu, otvarajući 
ruke da ga dočeka.

Iznenadilo ga je što vidi Đulijana, mislio je da ga je pozvao Lorenco.
„Hvala“, odgovori sa osmehom.
„Moj brat Lorenco oduševljen je slikom Poklonjenje mudraca. To 

je veličanstveno delo, biće savršen komad za kapelu Lama.“
Te reči su ga utešile, njegova dela su počela da stiču uvažavanje u 

Firenci. Gaspare Lama, bankar i prijatelj porodice Mediči, naručio 
je sliku. Postalo je uobičajeno da se na slikama prikazuju stvarne 
ličnosti; Botičeli je naslikao Kozima, Pjera i Đovanija de Medičija 
kao tri kralja koji se klanjaju malom Isusu. U pozadini su bili Lo-
renco i Đulijano, zajedno sa umetnicima i humanistima iz kruga 
Medičijevih, uključujući i njega samog u prvom planu, kako gleda 
u posmatrača. Bio je ponosan na tu sliku, koja je, osim toga, značila 
i njegov ulazak u porodicu Mediči.

„Za tri nedelje organizovaćemo turnir da proslavimo savez sa Ve-
necijom i Milanom. To je vrlo važan događaj za Firencu i za Lorenca; 
ne smem da izostanem. Učestvovaću u borbi sa ostalim vitezovima, 
kao što je to svojevremeno učinio Lorenco.“

Nije razumeo zašto mu Đulijano sve to govori, posmatrao ga je 
dok je koračao čvrstim koracima ka velikom prozoru. Odjednom 
se okrenu.

„Želim da nacrtaš zastavu koju ću nositi na turniru, hoću da por-
tretišeš Simonetu Vespuči“, zatraži sa sjajem u očima.

Botičeli se iznenadi.
„Ali gospođ… Simoneta je udata žena…“, reče zbunjen molbom.
Đulijano ga je fiksirao pogledom.
„Mora biti ona!“, odgovori, ne dajući mu izbora.
Pomisli da je izgubio razum, ali nije se usudio da mu protivreči.
„U redu…“, popusti. „Videću kako mogu da je predstavim.“
„Verujem da ćeš je portretisati u svoj njenoj lepoti.“ Đulijano 

se osmehnuo, navikao je da dobije ono što želi. „Moj sekretar 
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organizovaće susret. Koliko znam, tvoj atelje je pored Palate Ve-
spučijevih.“

„Da, kuća u kojoj živim pripada toj porodici.“
„Izvanredno. Ne pričajmo više o tome!“
Đulijano se okrenu da napusti sobu. Odmah je ušao sluga koji je 

Botičelija ispratio niz stepenice.
Upravo kada je izlazio iz palate, sreo je svog prijatelja Policijana, 

koji je užurbano ulazio iza nekih vojnika.
„Pozvali su me“, reče mu kada su se mimoilazili. Pomisli da je i 

njega zvao Đulijano. Šta je hteo od Policijana?

Vrativši se u svoj atelje u četvrti Onjisanti, Botičeli je proklinjao 
svoju nesreću; nakon što je porodici Mediči dokazao svoj talenat, 
Đulijano ga je pozvao da naslika zastavu. Lorenco mu nikada ne bi 
tražio takvu sitnicu.

Dok je koračao Ulicom Servi, setio se prvog dana kada je video 
Simonetu. Bilo je to na proslavi koju je Lorenco organizovao u čast 
venčanja Eleonore Aragonske* sa vojvodom od Ferare; plemstvo i 
buržoazija Firence, sa Medičijevima na čelu, okupili su se u baštama 
Palate Lenci.

Botičeli nikada ranije nije prisustvovao takvom slavlju; tek je 
nedavno ušao u krug umetnika i intelektualaca Medičijevih. Firen-
tinke su plesale na obalama Arna prateći ritam flauta i viola, a među 
njima su se pojavile tri blistave nimfe. Simoneta Vespuči, Eleonora 
Aragonska i Albijera delji Albici, držeći se za ruke, izvele su ples koji 
je raširio njihovu bujnu lepotu sve dok cela Toskana nije zanemela. 
Jedna od njih se, međutim, izdvajala u odnosu na druge dve.

„Ko je ona?“, upita Botičeli, potresen. „Liči na Veneru!“**

*  Eleonora Napuljska (Prim. lekt.)
**  Boginja ljubavi i ljupkosti kod starih Rimljana. (Prim. lekt.)


